
!!!!!!!!!!!!!!
!
!
!

!!!!!!!!!!!!!!
!
!
!

"

""

"

最 后 致 意

威斯特里亚寓所

一 约翰·斯考特·艾克尔斯先生的离奇经历

我的笔记本里有这样一个记载，一八九二年三月底的一

天，寒风凛冽。我们正围坐在桌旁吃午饭，福尔摩斯接到了一

份电报，并随手给了回电。他一句话也没说，不过我从他的表

情上看出他心里有事，因为他站在炉火前面，低着头抽着烟

斗，脸上现出沉思的神色，过一会儿就看看那份电报。突然他

的脸转向了我，眼里射出一道诡秘的目光。

“华生，如果你把自己看成一位文学家。‘怪诞’这个词你

怎么理解呢？”

“奇怪———异常，”我想了想说。

但是福尔摩斯却摇了摇头。

“我想它的含义决不会这么简单，”他说，“悲惨和可怕应

是它另外一层含义。如果在你那些长期折磨公众的文章中回想

一下，我们便会得知‘怪诞’这个词有个更深层的意思，就是
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犯罪。你还没忘‘红发会’那件事吧，开头非常怪诞，结果却

是铤而走险，企图抢劫。另外，‘五个桔核’的那件事，同

‘红发会’差不多也是再怪诞不过了，最后导致了一场命案的

发生。因此，‘怪诞’这个词总是会使我感到警惕。”

“难道电报里有这个词？”我惊讶的问道。

他便拿起电文，大声的读起来。

“我正遇到一个非常怪诞的事，能否得到您的帮助？”

斯考特·艾克尔斯

查林十字街邮局

“是个男人还是女人？”我问。

“男人。女人不会拍这种先付回电费的电报。如果是女人，

她就会自己来了。”

“你准备见他吗？”

“华生，知道自从我们关押了卡鲁塞斯上校，我是多么烦

恼。我的大脑里就像有一部空转的引擎，由于没有连接上和它

所要制造的工件而散成碎片。平淡的生活，枯燥的报纸，大胆

和浪漫在这个犯罪的世界上似乎已经永远消失了。由此可以看

出，你可以向我发问是否将研究任何新的问题，无论它是多么

渺小和微不足道。不过现在，要是我没有猜错的话，要寻求帮

助的人已经来了。”

此时，一阵有节奏的脚步声从楼上传来。不一会儿，佣人

带进来一个高大结实、胡子花白而威严可敬的人。从他那表情

沉痛的面孔和高傲的姿态，我们可知他的身世。从他的鞋罩到

金丝眼镜，可以看出他是个保守党人、教士、好公民，名符其

·愿怨源员·

福尔摩斯探案全集



实的正统派和守旧派。但是，某种惊人的经历使他失去了原有

平静的生活，他头发竖起，脸上通红而带愠色，神态慌张而激

动。因此，我们便可了解他的处境。他进来后立刻直接了当地

谈起他的遭遇。

“你想像不到我遇到了一件多奇特和令人不愉快的事”，他

说，“我生活这么多年从未遇到这样的事。这是最不成体统的

———最让我无法忍受的了。我一定要对这件事作些解释。”他

怒不可遏地说。

“先别生气，斯考特·艾克尔斯先生，请坐下，”福尔摩斯

安慰他说。“首先，我要问您一个问题，你来找我的目的到底

是什么？”

“唔，福尔摩斯先生，从我的角度看，这件事和警察没什

么关系，如果你听完了这件事，你也会认为，我不能将这件事

扔下不管。我对私人侦探没什么兴趣，不过，尽管如此，我还

是很敬慕你———”

“原来如此。但是，不过，你怎么没有马上就来？”

“这话是什么意思？”

福尔摩斯低头看了一下自己的表。

“现在的时间是两点过一刻，”他说。“你发电报的时间是

在一点钟。要不是因为看出你醒来就遇到了麻烦，那么，谁也

不会注意你这副没有梳妆的样子。”

斯考特·艾克尔斯先生用手梳了梳凌乱的头发，用手摸了

一下长满胡子茬的下巴。

“哦，我很报歉，福尔摩斯先生。我根本没有时间梳洗一

下。我多么盼望能马上离开那座房子。在我来此之前，我到处

找房产管理员打听房子的事。你知道，他们告诉我加西亚先生
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的房租早就付过了，说威斯特里亚寓所没有发生异常的事。”

“喂，喂，斯考特先生，”福尔摩斯笑着说道，“你跟我的

朋友华生先生非常像，他有一个很不好的习惯，总是把事情在

开头就说的不清不楚。你别着急，把思路整理一下，再从头至

尾跟我说一遍到底是什么可怕的事使你不梳头刮脸，你都没有

扣礼靴和背心的钮扣。”

斯考特先生满脸愁容，紧锁着眉头，低下头打量了一下自

己的衣服和裤子。

“我这副模样一定很难看，福尔摩斯先生。可是真的没料

到，我一生之中竟会遇到这样的事。如果我把这件怪事的一点

一滴都跟您说了的话，我想你就不会奇怪我这副怪模样了。”

可是，他刚说了一句话便被打断了。外面有人在大声喧

哗，赫德森从门外带进了两个官员模样的人，他们都很健壮。

其中之一就是我们大家都知道的苏格兰场的葛莱森警长，他精

力总是那么充沛，仪表轩昂，在警界里他应算得上很有能力的

人。他握了握福尔摩斯的手，随后介绍了站在他旁边的同样健

壮的官员，萨里警察厅的贝尼斯警长。

“福尔摩斯先生，我们俩跟踪了一个人，最后他往这个方

向来了。”他睁着那双大眼睛在屋里寻视了一下，目光落在了

斯考特先生身上。“你是住在里街波汉公馆的约翰·斯考特·艾

克尔斯先生吧？”

“是的。”

“我们今天在你后面跟了一个上午。”

“很显然，你们是靠他的电报跟踪来的，”福尔摩斯说。

“没错，福尔摩斯先生。我们在查林十字街邮局找到了线

索，一直跟到这儿。”
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“你们跟踪我是想知道什么？”

“我们想获得一份供词，斯考特·艾克尔斯先生，了解一下

与厄榭附近威斯特里亚寓所的阿洛依苏斯·加西亚先生昨天死

去有关的情况。”

斯考特先生顿时警觉起来，瞪着一对惊慌的眼睛，脸上没

有一点血色。

“难道他已经死了，难道他真的已经死了？”

“斯考特先生，他确实死了。”

“他怎么会突然死了呢？难道是出了事故？”

“很大可能是谋杀。”

“上帝啊！这是多么可怕的事！难道你怀疑我杀了他吗？”

“我们发现有你写的一封信在死人的口袋里，这封信里说

你昨晚在他家里过夜。”

“你说的对。”

“这么说，你在他家过夜了？”

他们从兜里拿出了公事记录本。

“葛莱森，等一下，”歇洛克·福尔摩斯说道。“你们要的东

西就是那份供词，对吗？”

“我可以告诉斯考特·艾克尔斯先生，这份供词可以将他送

上法庭。”

“在你们进来之前，艾克尔斯先生正要给我们讲这件事。

华生，请给艾克尔斯先生一杯苏打白兰地，这样能使他轻松一

些。先生，虽然这里有两位官员，你也不必介意，继续讲下

去，像刚才没被打断过一样。”

艾克尔斯先生把白兰地喝完后，脸上恢复了血色。他疑惑

的看了一下警长手中的记录本，随即开始叙述他遇到的那件极
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不平常的事。

“我独身一人生活，”他说，“因为善于同别人打交道，所

以结识了许多朋友。其中有一个休业的酿酒商叫麦尔维尔，住

在肯辛顿的阿伯玛尔大楼。我几个星期之前在他们家吃饭时认

识了一个年轻人名叫加西亚。他是西班牙血统，同大使馆有些

往来。他英语讲得很标准，对人态度和蔼可亲，大家都很喜欢

他。人长得也非常漂亮，我认为他是最漂亮的男人。

“我和这个年轻漂亮的小伙子十分谈得来。他似乎一开始

就对我的印象很好。在我们见面后的第三天，他到里街来看望

我。这样来了几次后，最后他邀我到他在厄榭和奥克斯肖特之

间的威斯特里亚寓所去住几天。我昨晚便答应了他，去了。

“在过去的谈话中，他曾对我说过他家里的情况。在他家

里有个忠实的仆人，也是西班牙人，在家里料理日常事务。这

个人说英语，为他管家。另外，家里还有一个出色的厨师，是

个混血儿，是他在外出旅行时认识的，菜做的很好吃。我记得

他曾经也很奇怪能在萨里的中心找到这么个住处。我对他的看

法点头同意，而且后来也证明了，它比我们想象的更加奇怪。

“我开车来到了他那奇怪的家———距厄榭南面约两英里。

房子很大，背面向着大路，一条弯曲的车道伸向屋前，车道两

边是高耸的常青灌木丛。这所房子因为多年没有修整，所以显

得很旧，破烂不堪，我将马车停在杂草丛生的道上，看着那斑

驳肮脏的大门时，我迟疑了，我不知是否应该来看望这个我了

解甚少的人。他亲自前来开门，向我表示了最热烈的欢迎。一

个神情忧郁，面孔黝黑的男仆。把我引到为我准备的卧室。整

个屋子让我感到抑郁。我们在餐桌上对坐着进餐。加西亚殷勤

款待我的同时，他的神情却好象一直恍恍惚惚，说话时也魂不
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守舍，含糊不清，完全不像他平时的风格。他用手指不停地敲

打着桌子，用嘴咬噬指甲。所有的动作都很说明他心神不安。

至于那顿晚餐，照料得既不周到，菜也做得很难吃，加上那个

少言寡语的仆人阴沉着神色，实在让我觉得气氛不好。那天晚

上，我敢向你保证，我真后悔来到他们家坐客，只想找借口回

到里街。

“对了，我想起来在吃饭时有一件事也许与你们所调查的

案件有关。在当时我却没把它当回事。快吃完晚饭的时候，仆

人送来一张便条。我发现，加西亚看了便条后，神情更加紧

张，更心不在焉了。他想跟我装模作样的交谈都不行了，而是

坐在那里一边抽烟，一边沉思着什么。便条上写的什么，他没

有说。到十一点钟左右，我就回房间去睡觉了。几分钟后，加

西亚开了我的房门，探头进来望着我，当时房间漆黑一片———

他问我是不是按过铃，我说没有。他说这么晚来打扰，我感到

很抱歉，并且说已经快到一点钟了。后来，我不知不觉的睡着

了，醒来时，天已经大亮了。

“讲到这，就该到我遇到的最惊人和最奇怪的事了。当我

从梦中醒来，一看表，快到九点钟了。我昨晚曾告诉过仆人，

让他们在八点叫醒我，可显然他们是忘了。我从床上跳起来，

按铃想叫仆人过来，等了半天，不见人上来，我便又按了几下

铃，还是没人上来，我想门铃也许出了毛病。我有些生气，赶

快穿上衣服下楼，想让他们送热水来，可是我到了楼下一看，

楼下没有一个人，使我感到很惊讶。我在大厅里叫喊，没有人

回答，我找遍了所有的房间都没有人。加西亚昨晚告诉了我他

的卧室，我敲了他的房门，但没人开门。我想了想，开门进了

房间，屋里没人，床上干干净净的，好像没人睡过。他和他的

·猿园缘员·
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仆人、厨师竟然在一夜间不翼而飞啦。因此，我也没有停留，

立刻便离开了威斯特里亚寓所。”

歇洛克·福尔摩斯听完后搓着双手咯咯直笑，同时把这件

怪事载入了那记录奇闻轶事的手册中。

“你的这段经历真是没听说过，那么你出了房之后，你又

干了些什么？”他说。

“我当时气坏了，我想我竟像一个小丑一样被别人的恶作

剧愚弄了。我收拾好我的东西，关上大门，拿着皮包就到厄榭

去了。我到镇上去找了主要地产经纪商艾伦兄弟商号，知道那

个别墅是这家商号租出的。这使我突然想起，这件事的发生肯

定不是为了把我愚弄一番，他们逃跑的原因一定是为了逃租。

现在正是三月末，四季结账日快到了。可是，这也不合情理。

管理人听了我的提醒后，告诉我，租费已经预先付清。后来，

我进城问了西班牙大使馆，他们不知道这个人。后来，我又去

找麦尔维尔，我第一次遇见加西亚的就是在他家里。可是，听

他一说我发现他对加西亚的了解还不如我。最后，我只能给你

发电报，收到回电后，就来找你了。因为我听说，你是一个很

聪明的人，善于解决难题。不过现在，警长先生，你进屋以

后，我才知道所发生的悲剧。在你接着往下说之前，我先发

誓，我的话全部是真实的，而且除了我已经说的以外，关于这

个人的死，我是绝对地一无所知。我唯一的愿望就是尽最大努

力帮助你们破案。”

“我相信你的话，斯考特·艾克尔斯先生，”葛莱森警长以

友好的口气说道。“我应当说，你谈的各种情况，同我们所注

意到的事实完全吻合。比如说，吃饭的时候送来的那张便条。

这张便条加西亚怎么处理的，你看到了吗？”

·源园缘员·
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“是的，我看到了。加西亚把它揉成一团扔到火里去了。”

“那么你是怎么想的呢？贝尼斯先生？”

这位乡镇侦探壮实、肥胖、红色的皮肤。还好有两只目光

犀利的眼睛给他的脸增添了点儿光彩。那双眼睛凹陷着，显得

异常的警觉和炯炯有神。他微微一笑，伸手在口袋来翻了翻，

然后掏出一张纸，这张纸是折成长方形的，已变了颜色。

“福尔摩斯先生，加西亚用力过猛，将纸条扔到了炉栅外，

因此，这张纸没有烧掉，我在炉子后找到了它。”

福尔摩斯欣赏的笑了笑。

“你一定是把那房子的每个角落都找遍了才在炉子后找到

了它。”

“是的，福尔摩斯先生。这是我做事的习惯。我把它念一

下，可以吗，葛莱森先生？”

那位伦敦佬点了点头。表示同意。

“这张便条是用米色直纹纸写的，没有水印。它用剪刀剪

开了两下，便条只占纸的四分之一。便条折了三折，封口是用

紫色腊，还用了一种椭圆的东西盖压过，收信人就是威斯特里

亚的加西亚先生。便条上的内容是：

‘绿色和白色是我们自己的颜色。绿色代表开，白色代表

关。主楼梯，第一过道，右边第七，绿色粗呢。祝顺利。

阅。’

从字体上看是女人写的，笔头又尖又细。但写地址用的笔

却不是先前用的那支笔，也许是换了一个人写，因为字体粗大

一些。你可以看一下。”

·缘园缘员·
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“这张条子真是有点奇怪，”福尔摩斯很快的看了一眼。

“你真是个很能干的警员，贝尼斯先生，那么小的细节都被你

看得一清二楚。也许还有细节可以说明一些问题，比如，那个

椭圆形的封印，应是一颗平面的袖扣———没有什么东西还是这

种形状？剪刀是折叠式指甲刀。那剪开的两刀离得很近，而且

清楚的看见，在剪开的地方有折痕。”

这位乡镇侦探哈哈笑出了声。

“关于这一点，我确实忽略了，我原以为我看得很清楚了

呢！”他说。“可以这么说，我并不是很关心这张条子，我只知

道他们要干什么，而这事情都跟一个女人有关系。”

当两个侦探正在交谈时，斯考特·艾克尔斯先生坐在那里

心神不安。

“我很高兴，你能找到这张便条，因为它可以证明我说的

是真话，”他说。“可是，我现在更想知道加西亚到底出了什么

事，他的家怎么了，我对此一无所知。”

“至于加西亚嘛，”葛莱森说，“这很好回答，有人看见了

他的尸体。今天早晨在离他家大约一英里的奥克斯肖特空地上

找到的。他的头被沙袋一类的东西打开了花，成了一堆肉酱，

惨不忍睹。那地方很偏僻，四分之一英里之内没有人家。行凶

者应是在他后面攻击他的，而且把他打死后，还不罢休，又打

了几下。这是多么残忍的行凶。作案人没有留下任何蛛丝马

迹。”

“是不是抢劫？”

“应该不是，没有抢劫的迹象。”

“这太可怕了，太悲惨了，”斯考特·艾克尔斯先生气愤地

说，“而且，这对我实在是太不公平了。加西亚晚上出去，被

·远园缘员·
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别人谋杀，我在屋里什么都不知道，却怎么被卷进这个案件中

了呢？”

“这很好回答，先生，”贝尔斯警长回答说，“你给他的信

是他口袋里唯一的东西。信上说你将住在他家里，恰恰就在那

晚他死了。从这封信上，我们得知了死者的姓名和地址。今天

早上九点钟我们赶到他家，却一个人都没找到。我电告葛莱森

先生在伦敦找寻你，我自己检查威斯特里亚寓所。后来，葛莱

森先生叫我进城，跟他一起来这儿。”

“现在我是这么考虑的，”葛莱森先生说着站了起来，“最

好是照章办事。斯考特·艾克尔斯先生，你跟我去一趟警察局，

写一下你的供词。”

“好吧！我可以跟你们去。可是，福尔摩斯先生，我仍然

需要你的帮助，希望你能多费点心，弄清这件事的真相。”

艾尔克斯先生转过身去看着贝尼斯警长。

“我想你不会反对吧，我同你合作，贝尼斯先生？”

“当然不会，先生，我感到很高兴。”

“看来，你干事敏捷，有条有理。那么，死者是什么时间

遇害的，你们有线索吗？”

“一点钟以后他没离开过那儿。当时下着雨。他的死亡时

间应是下雨前。”

“可是，这是不可能的，贝尼斯先生，”艾克尔斯先生叫了

起来。“他的声音我知道。我敢保证，那个时间，他正到我卧

室跟我说话。”

“是很怪，但还是有这个可能，”福尔摩斯微笑着说道。

“你知道什么了？”葛莱森问道。

“粗略的看，这个案子不是很难查，虽然它有些奇怪的有
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趣的特征。但是在我发表最后意见前，我还要再深入了解些情

况。哦，对了，贝尼斯先生，除了这张便条之外，你在检查房

子的时候，还发现了其他什么奇怪的东西吗？”

这位侦探将头转向艾尔克斯先生，神情奇特。

“是的，”他说，“我还发现两样非常奇怪的东西。但是我

必须先回警察局办完事，才能跟您说这些东西。”

“那好吧，”福尔摩斯说着按了一下铃。“赫德森太太，把

这几位先生送出去，然后让听差把这封电报发出去，回电费请

他先帮我垫上。”

那几位先生走了后，我们坐在屋里，谁也不作声。福尔摩

斯拚命抽着烟，睁着锐利的眼睛，双眉紧锁。他的头向前伸

着，神情格外专注。

“唔，华生，”他突然转身问我，“这件事你怎么看？”

“我对斯考特·艾克尔斯先生感觉有些可疑。”

“那么，罪行呢？”

“喔，那人的两个仆人都逃得无影无踪，也许他们合谋杀

了加西亚，然后逃之大吉。”

“这种看法不是没有道理。不过，从表面上看，你得承认，

他们在有客人住的晚上动手杀人是件奇怪的事。整整一星期，

除了艾克尔斯先生住在那儿的一晚，其余几天，他都是独自一

人，他们满可以想把他怎么样都行。”

“他们为什么逃走呢？”

“是啊，我也在想这个问题。这里面一定大有文章。另一

个奇怪的现象就是我们的当事人斯考特·艾克尔斯的那一段离

奇经历。现在，亲爱的华生，我们无论如何也不能解释这两种

情况。如果能解释其中之一，也能解释一下那张古怪稀奇的便
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条，那么，我们暂时把这种解释作为一种有价值的假设吧！如

果我们查到的新情况正好与这场阴谋相吻合，那我们的假设就

是我们要找的真像了。”

“可是我们的假设是什么呢？”

福尔摩斯疲惫的靠在椅背上，半闭着眼睛。

“你应该知道，亲爱的华生，这不可能只是一场恶作剧。

结局将会告诉我们这件事情的严重性。斯考特·艾克尔斯的经

历又跟这件事有什么关联呢？”

“那么有什么联系呢？”

“让我们一步一步的来分析一下。从表面上看，这个加西

亚和斯考特·艾克尔斯之间突然建立起来的友谊是有些蹊跷的。

而加西亚又使这种友谊得以迅速发展。就在他刚刚见到艾克尔

斯的当天，他就赶到艾克尔斯家里去拜访他，而且热情主动的

和他保持往来，最后请他到他家去。也许，他要艾克尔斯替他

做些什么吧！可是，艾克尔斯能做什么呢？我实在不知道艾克

尔斯有什么可利用的东西。那么，加西亚怎么会在他认识的人

当中偏偏看上了他，他有什么突出的品质使他适合他的需要

呢？我看他有。他是那种既传统又体面的英国人，能够在别的

人眼里留下深刻的印象。可以作为人证，你已经亲眼目睹，两

位警长都没有在他的供词中发现什么疑点，虽然他说的离奇古

怪。”

“可是，他能见证什么呢？”

“事情发展到这一步，他的确见证不了什么了，不过，如

果换一种情况，他就可以见证一切。这就是我对这件事的看

法。”

“我知道了，他至少可以证明某人不在现场。”
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“你说的很对，华生，他也许就是想证明他当时不在现场。

为了使我们的分析能进展下去，我们可以设想威斯特里亚寓所

的那一家人是在共同策划某种阴谋。不管他们的目的是什么，

我们可以假设他们准备在一点钟以前出走。那么他们就制造了

这样一个情节，其实他们是在时间上耍了个花招。他们让艾克

尔斯去睡觉的时间比艾克尔斯认为的时间要早些。也就是说，

当加西亚走去告诉艾克尔斯是一点钟的时候，实际上还没有过

十二点钟。加西亚是想在提到的时间内做完他要做的事，并悄

悄回到自己的房间，那么，他就对任何控告都可辩驳他有不在

场的证明。我们这位传统而体面的英国人则可以在任何法庭上

证明说被告一直是在屋里。这是免于被起诉的保票。”

“是的，我懂了。但是，另外几个人不见了，又怎么解释

呢？”

我还没有完全想出来，但我相信这个困难是可以克服的。

然而，就凭面前这些材料来讨论，那是不客观的。你自己已经

不知不觉地在摆弄材料，自圆其说了。”

“那封信呢？”

“信上是怎么写的？‘绿色和白色是我们自己的颜色。’说

的好像是赛马的事。‘绿色代表开，白色代表关。’这很明显是

一种信号。‘主楼梯，第一过道，右边第七，绿色粗呢。’这是

约定地点。我们也许查到案件的最后会看见一个吃醋的丈夫。

很明显这是一次危险的探索，最后写着‘祝顺利’。‘阅’———
这应当是入门指南。”

“那个人是西班牙人。我判断‘阅’应是多洛蕾丝，在西
班牙这个名字再普通不过了。”

“华生，你说那个是西班牙人是很难成立的。因为西班牙
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人同西班牙人写信，会用西班牙文。而这封信肯定是英国人写

的。好吧，我们耐心的等待一下，等到警长来了之后我们再说

这个问题。不过，我们的运气还是很不错的，如果没有这件事

我们又会在无聊的闲谈了。”

萨里警官在回来之前，给福尔摩斯发了封电报。福尔摩斯

很快的看完了电报，正要把它放进笔记本，他正瞧见我满脸期

望的望着他。他笑了笑，将电报递给了我。

“我们是在与贵族打交道呢，”他说。

电报上写了一些人名和住址：

哈林比爵士，住丁格尔；乔治·弗利奥特爵士，住奥

克斯肖特塔楼；治安官海尼斯·海尼斯先生，住帕地普雷

斯；杰姆斯·巴克·威廉斯先生，住福顿赫尔；亨德森先

生，住海伊加布尔；约舒亚·斯通牧师，住内特瓦尔斯林。

“这么做明显是要对我们的行动范围加以控制，”福尔摩斯

说。“很明显，贝尼斯是个头脑清楚的人，他已经采用了某种

相似的计划。”

“我不大明白您的意思。”

“哦，我亲爱的朋友，我们已清楚的知道，加西亚在吃饭

时收到的那封信是一封约会和幽会的信。现在，根据这种解

释，我们估且认为是正确的，加西亚为了去约会就得爬上那个

主楼梯，到走道上找到第七个房门。我相信那是一个大房子。

同样可以肯定的是，这所房子离奥克斯肖特不会很远，不超过

一、两英里，因为加西亚是向那个方向走的。而且，依据我理
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解的这些情况，加西亚原计划赶在一点钟之前回来好制造他不

在现场的证据。由于奥克斯肖特附近的大房子数量不多，我采

取了明显的办法，打电报给斯考特·艾克尔斯提到过的几个经

理人。他们的姓名都在这封回电里。我们这堆乱麻的另一头肯

定就在他们当中。”

快六点时，贝尼斯警长陪同我们来到厄榭的萨里村。

在我和福尔摩斯找到住处之前，我们在布尔吃了些晚点，

最后，贝尼斯警长陪我们来到了威斯特里亚寓所。那天夜里，

又冷又黑，天上飘着细雨，刮着寒风。在这荒凉的空地上，我

们穿行而过，我们一步步的接近那个悲剧的地点，感觉周围的

情景与那房子真是十分相衬。

二 圣佩德罗之虎

在又阴冷又凄凉的路上走了一段时间后，我们看见了一扇

高大的木门，进门后，有一条阴暗的栗树林荫道。在这条弯曲

而阴森的道路尽头我们看见一所低矮黑暗的房屋，在蓝灰色的

夜空下，它显得黑影憧憧。有一些微弱的灯光在大门左边的窗

子里映出来。

“有名警察在这里值班，”贝尼斯说。“我去看看屋里有没

有人。”他走过草坪，向窗里看了看，用手轻扣窗台。透过朦

胧的玻璃，我看见一个人坐在火旁的椅子上，听到声音后突然

跳了起来，并发出一声尖叫。过了一会儿，一个警察从门里出

来，脸色苍白，气喘吁吁，拿着蜡烛的手在瑟瑟发抖。

“瓦尔特斯，你怎么啦？”贝尼斯大声问道。
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这个人看见是我们，便用手绢擦擦前额，长长叹了一口

气，算是放了心。

“先生，看到你们我真高兴。这个夜晚真长，我感觉我的

神经快要崩溃了。”

“你的神经，瓦尔特斯？难道你身上还有神经吗？”

“嗯，先生，这个孤寂的屋子真让人害怕，厨房里总出现

一个奇怪的东西。您刚才那么一敲，我还以为那个东西又来了

哩。”

“那是什么东西？”

“先生，是鬼，我知道。就在窗口。”

“在窗口？什么时候？”

“大约两个钟头之前。天刚黑下来，我吃完饭便坐在椅子

上看报。突然间我一抬头，就看见有一张脸在下端的窗框外面

向里面看。天啊，先生，那张脸多么可怕呀！我梦里都会看到

它。”

“唉呀！瓦尔特斯，这难道是名警官说的话吗？”

“我知道，先生，我知道，可是那张脸真的很可怕，先生，

不承认也不行。那张脸不是黑的，也不是白的，很难说是什么

颜色，总之是一种非常奇怪的色彩，就好象泥土里泼上了一瓶

牛奶。至于那个脸盘，差不多比您的大一倍，先生。那两只逼

人的大眼睛，眼珠突出，雪白的牙齿，那副样子，活象一只饿

狼。我对您说，先生，我一看见他，吓得动也不敢动，气也不

敢出一口，等他消失后。我跑了出去，穿过灌木林，感谢上

帝，那儿什么也没有。”

“如果我不了解你的话，瓦尔特斯，我早就给你记上一个

黑点了。即使是鬼，一个值班警官也不应该吓成这样，居然会
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